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मǓुन दȣपर×नसागरजी Ĥकाͧशत साǑह×य 
आगम साǑह×य आगम साǑह×य 
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 -3- आगममǺूषा (मूल Ēत) [53]  -3- ऋɟषभाɟषत सूčाɢण 01 

2 आगम अनुवाद साɟहÆय:- 165  -4- आगɠमय सǮूावली 01 

 -1- આગમɅ ૂ́  Ȥજુરાતી અȵવુાદ [47]  आगम साɟहÆय- कुल प×ुतक 516 

 -2- आगमसčू ɟहÊदʍ अनुवाद Net  [47]    

 -3- AagamSootra English Trans० [11]    

 -4- આગમɅ ૂ́  સટ�ક Ȥજુરાતી અȵવુાદ [48]    

 -5- आगमसčू ɟहÊदʍ अनुवाद print [12]  अÊय साɟहÆय:-  

3 आगम ɟववेचन साɟहÆय:- 171 1 તƗƗવાƟયાસ સા�હƗય- 13 

 -1- आगमसčू सटʍकं [46] 2 Ʌ ૂ́ ાƟયાસ સા�હƗય- 06 

 -2- आगमसčूाɢण सटʍकं Ēताकार-1 [51] 3 ƥયાકરણ સા�હƗય- 05 

 -3- आगमसčूाɢण सटʍकं Ēताकार-2 [09] 4 ƥયાƉયાન સા�હƗય- 04 

 -4- आगम चूɺणʌ साɟहÆय [09] 5 �જનભ�ƈત સા�હƗય- 09 

 -5- सवɡृȉक आगमसčूाɢण-1 [40] 6 િવિધ સા�હƗય- 04 

 -6- सवɡृȉक आगमसčूाɢण-2 [08] 7 આરાધના સા�હƗય 03 

 -7- सचɺूणʌक आगमसȉुाɢण [08] 8 પ�રચય સા�હƗય- 04 

4 आगम कोष साɟहÆय:- 14 9 ȶજૂન સા�હƗય- 02 

 -1- आगम सȕकोसो [04] 10 તીથ¿કર સ�ંëƜત દશ½ન 25 

 -2- आगम कहाकोसो [01] 11 ̆ક�ણ½ સા�હƗય- 05 

 -3- आगम-सागर-कोष: [05] 12 દ�પરƗનસાગરના લȥશુોધિનબધં 05 

 -4- आगम-शÍदाɞद-सĀंह (Ēा-सं-ग)ु [04]  આગમ િસવાયȵુ ંસા�હƗય Ȣલૂ ȶƨુતક 85 

5 आगम अनुþम साɟहÆय:- 09    

 -1- આગમ િવષયાȵુ˲ મ- (Ⱥળૂ) 02  1-आगम साɟहÆय (कुल प×ुतक) 516 
 -2- आगम ɟवषयानþुम (सटʍकं) 04  2-आगमेतर साɟहÆय (कुल 

प×ुतक)
085 

 -3- आगम सčू-गाथा अनुþम 03  दʍपरÆनसागरजी के कुल Ēकाशन      601 

મુિન દીપરÍનસાગરનુ ંસાœહÍય 

1 મુિન દીપરÍનસાગરનુ ં આગમ સાœહÍય     [કુલ પુÝતક 516]   તનેા કુલ પાના [98,300]   

2 મુિન દીપરÍનસાગરનુ ં  અÑય સાœહÍય      [કુલ પુÝતક  85]    તનેા કુલ પાના [09,270]   

3 મુિન દીપરÍનસાગર સકંિલત ‘તãવાથŏસíૂ’ની િવિશŀ DVD   તનેા કુલ પાના [27,930]   

અમારા òકાશનો કુલ ૬૦૧ + િવિશŀ DVD      કુલ પાના 1,35,500 
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सčू - १ 
देवेÊď से नɠमत महा ऐȯयµशाली, Ĝी महावीर देव को नम×कार करके, ĜुतƢप समुď मǁ से सुɟवɟहत मɟुन 

समुदाय न ेआचरण ɟकए Ɠए गǵाचार सं³ेप से उȓरकर मǄ कƕँगा । 

सčू - २ 
गौतम! इस जगत मǁ कुछ ऐसे भी जीव हǄ ɟक जो, उस उÊमागµगामी गǵ मǁ रहकर या उसका सहवास कर 

के भव परȥरामǁ ĕमण करत ेहǄ । ·यǍɟक असÆपơुष का संग शीलवंत-सǸन को भी अधःपात का हेतु होता है । 

सčू –  ३-७ 
गौतम ! अधµ Ēहर-एक Ēहर ɞदन, प³, एक मास या एक साल पयµÊत भी सÊमागµगामी गǵ मǁ रहनेवाले–  

आलसी-ɟनơÆसाही और ɟवमन×क मɟुन भी, Ƥसरे महाĒभाववाल ेसाधǞु को सवµ ɟþया मǁ अÒप सȊववाल–े  जीव 
से न हो सके ऐसे तप आɞद Ƣप उȘम करते देखकर, लǸा और शंका का Æयाग करके धमाµनȵुान करन ेमǁ 
उÆसाह धरते हǄ । और ɟफर गौतम ! वीयǎÆसाह ȑारा ही जीव न ेजÊमाÊतर मǁ ɟकए Ɠए पाप, मƕुȉµ माč मǁ जलकर 
राख हो जाते हǄ । ..... इसɡलए अǵʍ तरह स ेकसौटʍ करके जो गǵ सÊमागµ Ēɟतɠȵत हो उसमǁ जीवन पयµÊत 
बँसना । ·यǍɟक जो संयत सɤÆþयावान् हो वही मɟुन ह ै। 

सčू - ८ 
आचायµ महाराज गǵ के ɡलए मेढʍ, आलÏबन, ×तȩ, ƥɠȲ, उȉम यान समान हǄ । याɟन कʏ मेथी –  (जो 

बंध से जानवर मयाµदा मǁ रहे वो) मǁ बाँधे जानवर जसैे मयाµदा मǁ रहत ेहǄ, वैस ेगǵ भी आचायµ के बȞन से मयाµदा 
मǁ Ēवतµते हǄ । गȂे आɞद मǁ ɟगरत ेजसै ेह×ताɞदक का आलÏबन धरके रखते हǄ, वैसे संसार समान गɟत मǁ ɟगरत े
गǵ को आचायµ धरके रखत ेहǄ । जैसे ×तȩ Ēासाद का आधार है, वैसे आचायµ भी गǵ Ƣप Ēासाद का आधार 
ह ै। जैसे नजर शुभाशुभ चीज जीव को बतानेवाली है, वैसे आचायµ भी गǵ को भाɟव शुभाशुभ बतानेवाले हǄ । 
जैसे ɟबना ɡछď का उȉम जहाज जीव को समुď तट पर पƓँचाता ह,ै वैसे आचायµ भी गǵ को संसार के तट पर 
पƓँचाते हǄ । इसɡलए गǵ कʏ कसौटʍ करन ेकʏ ईǵा रखनेवाल ेको पहल ेआचायµ कʏ ही कसौटʍ लेनी चाɟहए । 

सčू –  ९-११ 
ह ेभगवन् ! छȗȸमɟुन ɟकस ɟनशानीǞ से उÊमागµगामी आचायµ को जान सके ? इस Ēȱ के उȉर मǁ Ĝी 

गơु कहते हǄ ɟक हे मɟुन ! उस ɟनशाɟनयǍ को मǄ कहता ƕँ, वो सुनो । 
अपनी मरजी के अनुसार ȭवहार करनेवाल,े ƣȲ-आचारवान्, आरȩ मǁ Ēवताµवनार, पीठफलक आɞद मǁ 

Ēɟतबȓ, अËकाय कʏ हÆया करनेवाल–े  मूल और उȉर गुण से ĕȲ Ɠए, सामाचारी के ɟवराधक, हमंेशा गơु के 
आगे आलोचना नहƸ करनेवाले और राजकथा आɞद ɟवकथा मǁ हंमेशा तÆपर हो वो आचायµ अधम जानन ेचाɟहए । 

सčू –  १२, १३ 
३६ गुणयुǮ और अɟत ȭवहारकुशल आचायµ को भी परसा³ीमǁ आलोचना Ƣप ɟवशुɣȓ करनी चाɟहए । 
जैसे अɟत कुशल वैȘ अपनी ȭाɠध Ƥसर ेवैȘ को बतात ेहǄ, और उस वैȘ का कहा मानकर ȭाɠध के 

Ēɟतकार समान कमµ का आचरण करते हǄ, वैसे आलोचक सूɝर भी अÊय के पास अपना पाप Ēकट करǁ और 
उÊहǍन ेɞदया Ɠआ तप ɟवɠधवत् अंगीकार करते हǄ । 

[३०/१] गǵाचार 
पयȡासčू-७/१- ɟहÊदʍ अनुवाद 
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सčू - १४ 
देश, ³ेč, ďȭ, काल और भाव जानकर व×č, पाč, उपाĜय और साध-ुसाÉवी के समूह का संĀह कर े

और सूčाथµ का ɡचÊतवन करे, उनको अǵे आचायµ मानना चाɟहए । 

सčू –  १५, १६ 
जो आचायµ आगमोǮ ɟवɠध से ɡशÖय का संĀह और उनके ɡलए Ĝुतदान आɞद उपĀह न करे –  न करवाए, 

साध ुऔर साÉवी को ɞद³ा देकर सामाचारी न शीखाए । और जो बालɡशÖय को गाय जसैे बछड़े को चूमती ह ैवैसे 
चूम ेऔर सÊमागµ Āहण न करवाए, उसे ɡशÖय का शčु मानना चाɟहए । 

सčू - १७ 
जो आचायµ ɡशÖय को ×नेह से चूमे, लेɟकन सारणा, वारणा, Ēेरणा और बार-बार Ēेरणा न कर ेवो आचायµ 

Ĝेȵ नहƸ है; लेɟकन जो सारणा वारणाɞद करते हǄ वो दंड़ आɞद ȑारा मारने के बावजूद भी Ĝेȵ हǄ । 

सčू - १८ 
और ɟफर जो ɡशÖय Ēमाद समान मदʍरा से Ā×त और सामाचारी ɟवराधक गơु को ɟहतोपदेश के ȑारा 

धमµमागµ मǁ ɜȸर न कर ेवो ɡशÖय भी शčु ही है । 

सčू - १९ 
Ēमादʍ गơु को ɟकस तरह बोध करते हǄ वो ɞदखात ेहǄ । हे मɟुनवर ! ह ेगơुदेव ! तÏुहारे जैसे पơुष भी यɞद 

Ēमाद के आधीन हो तो ɟफर इस संसार सागर मǁ हम जैसे को नौकासमान Ƥसर ेकौन आलÏबन हǍग े? 

सčू - २० 
Ēवचन Ēधान, ´ानाचार, दशµनाचार को चाɝरčाचार उन तीनǍ मǁ और ɟफर पंचɟवध आचार मǁ, खुद को 

और गǵ को ɜȸर करन ेके ɡलए जो Ēेरणा करे वो आचायµ । 

सčू - २१ 
चार तरह का ɫपʌड़, उपɠध और शÐया इन तीनǍ को, उदग्म, उÆपादन और एषणा ȑारा शुȓ, चाɝरč कʏ 

र³ा के ɡलए, Āहण करे वो सǴा संयमी है । 

सčू - २२ 
ƤसरǍ न ेकहा Ɠआ गɁु Ēकट न करनेवाल ेऔर सवµ तरह से सवµ कायµ मǁ अɟवपरीत देखनेवाल ेहो वो, 

च³ु कʏ तरह, बǴे और बुढ़े से संकʏणµ गǵ कʏ र³ा करत ेहǄ । 

सčू - २३ 
जो आचायµ सुखशील आɞद गुण ȑारा नवकÒप Ƣप या गीताथµƢप ɟवहार को ɡशɡथल करत ेहǄ, वो आचायµ 

संयमयोग ȑारा केवल वेशधारी ही हǄ । 

सčू - २४ 
कुल, गाँव, नगर और रा¾य का Æयाग करके भी जो आचायµ ɟफर से उस कुल आɞद मǁ ममÆव करत ेहǄ, उस 

संयमयोग ȑारा ɟनःसार केवल वेशधारी ही हǄ । 

सčू –  २५, २६ 

जो आचायµ ɡशÖयसमूह को करन ेलायक कायµ मǁ Ēेरणा करत ेहǄ और सूč एवं अथµ पढ़ात ेहǄ, वह आचायµ 
धÊय है, पɟवč है, बȞु है और मो³दायक ह ै। 

वही आचायµ भȭजीव के ɡलए च³ु समान कहे हǄ ɟक जो ɣजनȯेर के बताए Ɠए अनȵुान यथाथµ Ƣप से 
बताते हǄ । 
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सčू - २७ 
जो आचायµ सÏयक् तरह से ɣजनमत Ēकाशत ेहǄ वो तीथǖकर समान हǄ और जो उनकʏ आ´ा का उÒलंघन 

करत ेहǄ वो कापơुष हǄ, सÆपơुष नहƸ । 

सčू - २८ 
ĕȲाचारी आचायµ, ĕȲाचारी साध ुकʏ उप³ेा करनेवाल ेआचायµ और उÊमागµ मǁ रहे आचायµ, इन तीनǍ ´ान 

आɞद मो³ मागµ को नȲ करत ेहǄ । 

सčू - २९ 
उÊमागµ मǁ रहे और उÊमागµ को नȲ करनेवाले आचायµ का जो सेवन करते हǄ, ह ेगौतम ! यकʏनन वो अपन े

आÆमा को संसार मǁ ɟगरात ेहǄ । 

सčू - ३० 
ɣजस तरह अनɡुचत तैरनेवाला आदमी कǘ लोगǍ को डूबाता है, वैसे उÊमागµ मǁ रहा एक भी आचायµ उसके 

मागµ का अनुसरण करनेवाल ेभȭ जीव के समूह को नȲ करत ेहǄ । 

सčू - ३१ 
उÊमागµगामी कʏ राह मǁ ȭवहार करनेवाले और सÊमागµ को नȲ करनेवाल ेकेवल साध ुवेश धरनेवाल ेको हे 

गौतम ! यकʏनन अनÊत संसार होता है । 

सčू - ३२ 
खुद Ēमादʍ हो, तो भी शुȓ साधुमागµ कʏ ĒƢपणा कर ेऔर खुद को साध ुएव ंĜावकप³ के अलावा 

तीसरे संɟव´प³ मǁ ɜȸत कर े। लेɟकन इससे ɟवपरीत अशुȓ मागµ कʏ ĒƢपणा करनेवाले खुद को गृहȸधमµ से 
भी ĕȲ करते हǄ । 

सčू - ३३ 
अपनी कमझोरी के कारण से शायद ɟčकरणशुȓ से ɣजनभाɟषत अनȵुान न कर सके, तो भी जैसे Ĝी 

वीतरागदेव न कहा है, वैसे यथाथµ सÏयक् तरह से तȊव ĒƢप े। 

सčू - ३४ 
मɟुनचयाµ मǁ ɡशɡथल होन े के बावजूद भी ɟवशुȓ चरणɡसȉरी-करणɡसȉरी के Ēशंसा करके ĒƢपणा 

करनेवाल ेसुलभबोɠध जीव अपने कमµ को ɡशɡथल करता ह ै। 

सčू - ३५ 
संɟव´पाɢ³क मɟुन सÊमागµ मǁ Ēवतµते Ƥसर ेसाधǞु को औषध, भषैज ȑारा समाɠध ɞदलान ेसमान खुद 

वाÆसÒय रखे और ƤसरǍ के पास करवाए । 

सčू - ३६ 
ɟčलोकवतƹ जीव न ेɣजसके चरणयुगल को नम×कार ɟकया ह ैऐस ेकुछ जीव ही भूतकाल मǁ थ,े अभी हǄ 

और भाɟव मǁ हǍग ेɟक ɣजनका काल माč भी ƤसरǍ का ɟहत करन ेके ही एक ल³पूवµक बीतता है । 

सčू –  ३७, ३८ 
गौतम ! भूत, भाɟव और वतµमान काल मǁ भी कुछ ऐस ेआचायµ हǄ, ɟक ɣजनका केवल नाम ही Āहण ɟकया 

जाए, तो भी यकʏनन ĒायɢȮȉ लगता ह ै। 
जैसे लोक मǁ नौकर और वाहन ɡश³ा ɟबना ×वेǵाचारी होता ह,ै वैसे ɡशÖय भी ×वेǵाचारी होता है । 

इसɡलए गơु न ेĒɟतपृǵा और Ēेरणाɞद ȑारा ɡशÖय वगµ को हंमेशा ɡश³ा देनी चाɟहए । 
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सčू - ३९ 
जो आचायµ आɞद उपाÉयाय Ēमाद से या आलस से ɡशÖयवगµ को मो³ानȵुान के ɡलए Ēेरणा नहƸ करते, 

उÊहǍन ेɣजनȯेर कʏ आ´ा का खंड़न ɟकया ह ैयह समझना चाɟहए । 

सčू –  ४०-४२ 
ह ेगौतम ! इस Ēकार मǄन ेसं³ेप से गơु का ल³ण बताया । अब गǵ का ल³ण कƕँगा, वो तू हे धीर ! 

एकाĀƢप से सुन ।...जो गीताथµ संवेगशाली–आलस रɟहत–ďढवतƹ–अ×खɡलत–चाɝरčवान ्हंमेशा रागȑेष रɟहत– 
आठ मदरɟहत–  ³ीण कषायी और ɣजतɣेÊďय ऐसे उस छȗȸ मɟुन के साथ भी केवली ɟवचरे और बस जाए । 

सčू - ४३ 
संयम मǁ ȭवहार करने के बाद भी परमाथµ को न जाननेवाल े और ƣगµɟत के मागµ को देनेवाले ऐसे 

अगीताथµ को Ƥर से ही Æयाग करे । 

सčू –  ४४, ४५ 
गीताथµ के वचन से बɣुȓमान मानव हलाहल झहर भी ɟनःशंकपन से पी जाए और मरण ɞदलाए ऐसी चीज 

को भी खा जाए । ·यǍɟक हकʏकत मǁ वो झहर नहƸ ह ैलेɟकन अमृत समान रसायण होता है, ɟनɷवʌºनकारी है, वो 
मारता नहƸ, शायद मर जाता ह,ै तो भी वो अमर समान होता है । 

सčू - ४६ 
अगीताथµके वचन से कोई अमृत भी न पीए, ·यǍɟक वो अगीताथµ से बताया Ɠआ हकʏकतमǁ अमृत नहƸ ह ै 

सčू - ४७ 
परमाथµ से वो अमृत न होने से सचमुच हलाहल झहर है, इसɡलए वो अजरामर नहƸ होता, लेɟकन उसी 

वǮ नȲ होता है । 

सčू - ४८ 
अगीताथµ और कुशीलीया आɞद का संग मन, वचन, काया से Æयाग देना, ·यǍɟक सफर कʏ राह मǁ लूँटेर े

जैसे ɟवºनकारी हǄ, वैसे वो मो³मागµ मǁ ɟवºनकारी हǄ । 

सčू - ४९ 
देदʍËयमान अɤ¹न को जलता देखकर उसमǁ ɟनःशंक खूद को भ×मीभूत कर दे, लेɟकन कुɡशलीया का 

आĜय कभी भी न कर े। 

सčू - ५० 
जो गǵ के भीतर गơु न ेĒेरणा ɟकए ɡशÖय रागȑेष, पȮाताप ȑारा धगधगायमान अɤ¹न कʏ तरह जल 

उठता है, उस ेहे गौतम ! गǵ मत समझना । 

सčू - ५१ 
गǵ महाĒभावशाली है, ·यǍɟक उसमǁ रहनेवालǍ को बड़ी ɟनजµरा होती है, सारणा-वारणा और Ēेरणा 

आɞद ȑारा उÊहǁ दोष कʏ ĒाɥËत भी नहƸ होती । 

सčू - ५२ 
गơु कʏ ईǵा का अनसुरण करनेवाल,े सुɟवनीत, पɝरसह जीतनेवाले, धीर, अɢभमानरɟहत, 

लोलुपतारɟहत, गारव और ɟवकथा न करनेवाल–े  

सčू –  ५३-५४ 
³मावान ् इɣÊďय का दमन करनेवाल,े गɥुËतवंत, ɟनलǎभी, वैरा¹य मागµ मǁ लीन, दस-ɟवध समाचारी, 
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आवÕयक और संयम मǁ उȘमवान और खर, कठोर, ककµ श, अɟनȲ और ƣȲ वाणी से और ɟफर अपमान और 
नीकाल देना आɞद ȑारा भी जो ȑेष न कर–े  

सčू - ५५ 
अपकʏɷतʌ न कर,े अपयश न करे, अकायµ न करे, कंठ मǁ Ēाण आए तो भी Ēवचन मलीन न कर,े वैसे मɟुन 

बहोत ɟनजµरा करत ेहǄ । 

सčू - ५६ 
करन ेलायक या न करन ेलायक काम मǁ कठोर-ककµ श-ƣȲ-ɟनȵुर भाषा मǁ गơुमहाराज कुछ कहǁ, तो वहाँ 

ɡशÖय ɟवनय से कहे ɟक,  ‘ ह ेĒभ,ु आप कहते हो वैसे वो वा×तɟवक है ।’  इस Ēकार जहा ँɡशÖय ȭवहार करता ह ैह े
गौतम ! वो सचमुच गǵ है । 

सčू - ५७ 
पाč आɞद मǁ भी ममÆवरɟहत, शरीरमे भी Ⱥृहा रɟहत शुȓ आहार लेन ेमǁ कुशल हो वो मɟुन है । अगर 

अशȓु ɠमल जाए तो तप×या करनेवाल ेऔर एषणा के बयालीस दोष रɟहत आहार लेने मǁ कुशल हो वो मɟुन ह ै। 

सčू - ५८ 
वो ɟनदǎष आहार भी Ƣप-रस के ɡलए नहƸ, शरीर के सुÊदर वणµ के ɡलए नहƸ और ɟफर काम कʏ वृɣȓ के 

ɡलए भी नहƸ, लेɟकन अ³ोपांग कʏ तरह, चाɝरč का भार वहन करन ेऔर शरीर धारण करन ेके ɡलए Āहण करे। 

सčू - ५९ 
³ुधा कʏ वेदना शाÊत करन ेके ɡलए, वैयावǴ करन ेके ɡलए, इयाµसɠमɟत के ɡलए, संयम के ɡलए, Ēाण 

धारण करन ेके ɡलए और धमµɡचÊतवन के ɡलए, ऐसे उस छ कारण से साध ुआहार Āहण करे । 

सčू - ६० 
जो गǵ मǁ छोटे-बड़े का फकµ  जान सके, बड़Ǎ के वचन का सÏमान हो और एक ɞदन भी पयाµय से बड़ा 

हो, गुणवृȓ हो उसकʏ हीलना न हो, हे गौतम ! उसे हकʏकत मǁ गǵ मानना चाɟहए । 

सčू –  ६१, ६२ 
और ɟफर ɣजस गǵ मǁ भयानक अकाल हो वैसे वǮ मǁ Ēाण का Æयाग हो, तो भी साÉवी का लाया Ɠआ 

आहार सोचे ɟबना न खाए, उसे ह ेगौतम ! वा×तɟवक गǵ कहा है । 
और ɣजस गǵ मǁ साÉवीǞ के साथ जवान तो ·या, ɣजसके दाँत ɟगर गए हǄ वैसे बुढ़े मɟुन भी आलाप, 

संलाप न करे और ×čीयǍ के अगं का ɡचÊतवन न कर,े वो हकʏकत मǁ गǵ ह ै। 

सčू - ६३ 
ह ेअĒमादʍ मɟुन ! तुम अɤ¹न और ɟवष समान साÉवी का संसगµ छोड़ दो, ·यǍɟक साÉवी का अनुसरण 

करनेवाला साधु थोड़ ेही काल मǁ जơर अपयश पाता है । 

सčू –  ६४,६५ 
बुढ़े, तप×वी, बƓĜुत, सवµजन को माÊय, ऐसे मɟुन को भी साÉवी का संसगµ लोगǍ कʏ बुराई का आशय 

बनता ह ै । तो ɟफर जो युवान, अÒपĜुत, थोड़ा तप करनेवाल ेमɟुन हो उसको आयाµ का संसगµ लोकɟनÊदा का 
आशय ·यǍ न हो ? 

सčू - ६६ 
जो ɟक खुद ƥढ़ अÊतःकरणवाला हो तो भी संसगµ बढ़न ेसे अɤ¹न कʏ नजदʍक जैसे घी पीगल जाता है, 

वैसे मɟुन का ɡचȉ साÉवी के समीप ɟवलीन होता है । 
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सčू - ६७ 
सवµ ×čी वगµ कʏ भीतर हंमेशा अĒमȉ मन से ɟवȯास रɟहत ȭवहार कर ेतो वो Ĕɀचयµ का पालन कर 

सकता है, अÊयथा उसके ɟवपरीत Ēकार से ȭवहार करे तो Ĕɀचयµ पालन नहƸ कर सकता । 

सčू - ६८ 
सवµč सवµ चीज मǁ ममतारɟहत मɟुन ×वाधीन होता है, लेɟकन वो मɟुन यɞद साÉवी के पास मǁ बँधा हो तो वो 

पराधीन हो जाता ह ै। 

सčू - ६९ 
लƸट मǁ पड़ी म·खी छूट नहƸ सकती, वैसे साÉवी का अनुसरण करनेवाला साध ुछूट नहƸ सकता । 

सčू - ७० 
इस जगत मǁ अɟवɠध से साÉवी का अनुसरण करनेवाल ेसाध ुको उसके समान Ƥसरा कोई बȞन नहƸ ह ै

और साÉवी को धमµ मǁ ȸापन करनेवाल ेसाधु को उसके समान Ƥसरी ɟनजµरा नहƸ ह ै। 

सčू - ७१ 
वचन माč से भी चाɝरč से ĕȲ Ɠए बƓलɧȤवाले साध ुको भी जहाँ ɟवɠधवत् गơु से ɟनĀह ɟकया जाता है 

उसे गǵ कहते हǄ । 

सčू - ७२ 
ɣजस गǵ मǁ रात को अशनाɞद लेन ेमǁ, औदेɡशक-अÎयाƗत आɞद का नाम Āहण करन ेमǁ भी भय लग े

और भोजन अनÊतर पाčाɞद साफ करने समान कÒप और अपानाɞद धोन ेसमान čेप उस उभय मǁ सावध हो–  

सčू - ७३ 
ɟवनयवान हो, ɟनȮल ɡचȉवाला हो, हाँसी मझाक करन ेसे रɟहत, ɟवकथा से मǮु, ɟबना सोच े कुछ न 

करनेवाल,े अशनाɞद के ɡलए ɟवचरनेवाल ेया–  

सčू - ७४ 
ऋतु आɞद आठ Ēकार कʏ गोचरभूɠम के ɡलए ɟवचरनार, ɟवɟवध Ēकार के अɢभĀह और ƣÖकर ĒायɢȮȉ 

आचरनेवाले मɟुन ɣजस गǵ मǁ हो, वो देवेÊď को भी आȮयµकारी है। गौतम! ऐसे गǵ को ही गǵ मानना चाɟहए  

सčू - ७५ 
पÇृवी, अप्, अɤ¹न, वाय ुऔर वनȺɟत और अलग तरह के बेइɣÊďय आɞद čस जीव को जहाँ मरण के 

अÊत मǁ भी मन से पीɟड़त नहƸ ɟकया जा सकता, हे गौतम ! उसे हकʏकत मǁ गǵ मानना चाɟहए । 

सčू - ७६ 
खजुरी और मुँज के झाडु से जो साधु उपाĜय को Ēमाजµते हǄ, उस साध ुको जीव पर बीलकुल दया नहƸ 

ह,ै ऐसा हे गौतम ! तू अǵʍ तरह से समझ ल े। 

सčू - ७७ 
ĀीÖम आɞद काल मǁ तृषा से Ēाण सूख जाए और मौत ɠमले तो भी बाहर का सɡचȉ पानी बँूद माč भी जो 

गǵ मǁ मɟुन न ले, वो गǵ मानना चाɟहए । 

सčू - ७८ 
और ɟफर ɣजस गǵ मǁ अपवाद मागµ से भी हंमेशा Ēाशुक-ɟनजƹव पानी सÏयक् तरह से आगम ɟवɠध से 

इɜǵत होता है ह ेगौतम ! उसे गǵ जानो । 
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सčू - ७९ 
शूल, ɟवशूɡचका आɞद मǁ से ɟकसी भी ɟवɡचč बीमारी पैदा होने से, ɣजस गǵ मǁ मɟुन अɤ¹न आɞद न 

जलाए, उस ेगǵ जानना चाɟहए । 

सčू - ८० 
लेɟकन अपवादपद मǁ साƢɟपक आɞद या Ĝावक आɞद के पास यतना से वैसा करवाए ं। 

सčू - ८१ 
पÖुप, बीज, Æवचा आɞद अलग तरह के जीव का संघǻ और पɝरताप आɞद ɣजस गǵ मǁ मɟुन से सहज भी 

न ɟकया जाता हो उसे गǵ मानना चाɟहए । 

सčू - ८२ 
और हाँसी, þʏड़ा, कंदपµ, नाɧ×तकवाद, बेवǮ कपड़े धोना, वंडी, गȂा आɞद ठेकना साध ु Ĝावक पर 

þोधाɞदक से लांघण करना, व×č पाčाɞद पर ममता और अवणµवाद का उǴारण आɞद ɣजस गǵ मǁ न ɟकया 
जाए उसे सÏयग् गǵ मानना चाɟहए । 

सčू - ८३ 
ɣजस गǵ के भीतर कारण उÆपȡ हो तो भी व×čाɞदक का अÊतर करके ×čी का हाथ आɞद का Ⱥशµ 

ďɠȲɟवष सपµ और ¾वलायमान अɤ¹न कʏ तरह Æयाग ɟकया जाए उसे गǵ मानना चाɟहए । 

सčू - ८४ 
बाɡलका, बɞुढ़या, पčुी, पौčी या भɟगनी आɞद के शरीर का Ⱥशµ थोड़ा भी ɣजस गǵ मǁ न ɟकया जाए, ह े

गौतम ! वही गǵ ह ै। 

सčू - ८५ 
साध ुका वेश धारण करनेवाला, आचायµ आɞद पदवी से यǮु ऐसा भी मɟुन जो खुद ×čी के हाथ का Ⱥशµ 

करे, तो हे गौतम ! जơर वो गǵ मूलगुण से ĕȲ चाɝरčहीन है ऐसा जानना । 

सčू - ८६ 
अपवाद पद से भी ×čी के हाथ का Ⱥशµ आगम मǁ ɟनषेध ɟकया ह,ै लेɟकन दʍ³ा का अंत आɞद हो ऐसा 

कायµ पैदा हो तो आगमोǮ ɟवɠध जाननेवाल ेȺशµ करे उसे गǵ मानना चाɟहए । 

सčू - ८७ 
अनेक ɟव´ान आɞद गुणयुǮ, लɧȤसȥȡ और उȉम कुल मǁ पैदा होनेवाला मɟुन यɞद Ēाणाɟतपात 

ɟवरमण आɞद मूल गुण रɟहत हो उसे गǵ मǁ से बाहर नीकाला जाए उसे गǵ मानना चाɟहए । 

सčू - ८८ 
ɣजस गǵ मǁ सुवणµ, चाँदʍ, धन, धाÊय, काँसु, Ƚɞटक, ɟब×तर आɞद शयनीय, कुशƹ आɞद आसन और 

सɜǵď चीज का उपभोग होता हो–  

सčू - ८९ 
और ɟफर ɣजस गǵ मǁ मɟुन को उɡचत ȯेतव×č छोड़कर लाल, हरे, पीले व×č का इ×तमाल होता हो उस 

गǵ मǁ मयाµदा कहाँ से हो ? 

सčू - ९० 
और ɟफर ɣजस गǵ मǁ ɟकसी भी कारण से ɟकसी गृहȸ का ɞदया ƤसरǍ का भी सोना, चाँदʍ, अधµ 

ɟनमेषमाč भी हाथ से न छूए । 
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सčू –  ९१, ९२ 
ɣजस गǵ मǁ आयाµ का लाया Ɠआ ɟवɟवध उपकरण और पाčा आɞद साध ुɟबना कारण भी भगुत ेउसे 

कैसा गǵ कहना ? .......... बल और बɣुȓ को बढ़ानेवाला, पɠुȲकारक, अɟत ƣलµभ ऐसा भी भैष¾य साÉवी का 
ĒाËत ɟकया Ɠआ साध ुभुगते, तो उस गǵ मǁ मयाµदा कहाँ से हो ? 

सčू - ९३ 
ɣजस गǵ मǁ अकेला साधु, अकेली ×čी या साÉवी साथ रहे, उसे ह ेगौतम ! हम अɠधक करके मयाµदा 

रɟहत गǵ कहते हǄ । 

सčू - ९४ 
ƥढ़ चाɝरčवाली, ɟनलǎभी, ĀाɁवचना, गुण समुदायवाली ऐसी लेɟकन महȉरा साÉवी को ɣजस गǵ मǁ 

अकेला साध ुपढ़ाता है, वो अनाचार है, गǵ नहƸ । 

सčू - ९५ 
मेघ कʏ गजµना-अȯ Ɨदयगत वाय ुऔर ɟवȘुत कʏ तरह जसैे ƣĀाɁ गूढ़ Ɨदयवाली आयाµए ंɣजस गǵ मǁ 

अटकाव रɟहत अकायµ करते हǄ–  

सčू - ९६ 
ɣजस गǵ के भीतर भोजन के वǮ साध ुकʏ मंड़ली मǁ साÉवी आती ह,ै वो गǵ नहƸ लेɟकन ×čी रा¾य ह ै 

सčू - ९७ 
सुख मǁ रहे पंग ुमानव कʏ तरह जो मɟुन के कषाय ƤसरǍ के कषाय ȑारा भी उȕʍपन न हो, उसे ह ेगौतम ! 

गǵ मानना चाɟहए । 

सčू - ९८ 
धमµ के अÊतराय से भय पाए Ɠए और संसार कʏ भीतर रहन ेसे भय पानेवाल ेमɟुन, अÊय मɟुन के þोध 

आɞद कषाय को न उदʍरे, उसे गǵ मान । 

सčू - ९९ 
शायद ɟकसी कारण से या ɟबना कारण मɟुनǞ के कषाय का उदय हो और उदय को रोके और तदनÊतर 

खमाए, उसे ह ेगौतम ! गǵ मान । 

सčू - १०० 
दान, शील, तप और भावना, इन चार Ēकार के धमµ के अÊतराय से भय पानेवाल ेगीताथµ साधु ɣजस गǵ 

मǁ ¾यादा हो उसे ह ेगौतम ! गǵ कहा है । 

सčू - १०१ 
और ɟफर हे गौतम ! ɣजस गǵ मǁ च·कʏ, खंड़णी, चूÒहा, पानेहारा और झाडु इस पाँच वधȸान मǁ से 

कोई एक भी हो, तो वो गǵ का मन, वचन, काया से Æयाग करके अÊय अǵे गǵ मǁ जाना चाɟहए । 

सčू - १०२ 
खंड़ना आɞद के आरȩ मǁ Ēवतǂ Ɠए और उ¾¾वल वेश धारण करनेवाल ेगǵ कʏ सेवा न करना लेɟकन 

जो गǵ चाɝरč गुण से उ¾¾वल हो उसकʏ सेवा करनी चाɟहए । 

सčू - १०३ 
और ɟफर ɣजस गǵ के भीतर मɟुन þय-ɟवþय आɞद करे-करवाए, अनुमोदन करे, वो मɟुन को संयमĕȲ 

मानना चाɟहए । हे गुणसागर गौतम ! वैसे लोगǍ को ɟवष कʏ तरह Ƥर से ही Æयाग देना चाɟहए । 
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सčू - १०४ 
आरȩ मǁ आसǮ, ɡसȓांत मǁ कहे अनȵुान करन ेमǁ पराǱमुख और ɟवषय मǁ लंपट ऐसे मɟुनǞ का संग 

छोड़कर हे गौतम ! सुɟवɟहत मɟुन के समुदाय मǁ वास करना चाɟहए । 

सčू - १०५ 
सÊमागµ Ēɟतɠȵत गǵ को सÏयक् तरह से देखकर वैस ेसÊमागµगामी गǵ मǁ प³-मास या जीवनपयµÊत 

बसना चाɟहए, ·यǍɟक ह ेगौतम ! वैसा गǵ संसार का उǵेद करनेवाला होता ह ै। 

सčू - १०६ 
ɣजस गǵ के भीतर ³ुÒलक या नवदʍɢ³त ɡशÖय या अकेला जवान यɟत उपाĜय कʏ र³ा करता हो, उस 

गǵ मǁ हम कहते हǄ ɟक मयाµदा कहाँ से हो ? 

सčू - १०७ 
ɣजस गǵ मǁ अकेली ³ुÒलक साÉवी, नवदʍɢ³त साÉवी, अथवा अकेली युवान साÉवी उपाĜय कʏ र³ा 

करती हो, उस ɟवहार मǁ–उपाĜय मǁ ह ेगौतम ! Ĕɀचयµ कʏ शुɣȓ कैसी हो ? अथाµत ्न हो । 

सčू - १०८ 
ɣजस गǵ के भीतर रात को अकेली साÉवी केवल दो हाथ ɣजतना भी उपाĜय से बाहर नीकले तो वहा ँ

गǵ कʏ मयाµदा कैसी ? अथाµत ्नहƸ होती । 

सčू - १०९ 
ɣजस गǵ के भीतर अकेली साÉवी अपने बȞु मɟुन के साथ बोले, अगर अकेला मɟुन अपनी भɟगनी 

साÉवी के साथ बात-चीत कर,े तो ह ेसौÏय ! उस गǵ को गुणहीन मानना चाɟहए । 

सčू - ११० 
ɣजस गǵ के भीतर साÉवी जकार मकाराɞद अवा¼य शÍद गृहȸ कʏ सम³ बोलती ह ै। वो साÉवी अपनी 

आÆमा को ĒÆय³ तरीके से संसार मǁ डालते हǄ । 

सčू - १११ 
ɣजस गǵ मǁ ơȲ भी Ɠई ऐसी साÉवी गृहȸ के जसैी सावȘ भाषा बोलती है, उस गǵ को हे गुणसागर 

गौतम ! Ĝमणगुण रɟहत मानना चाɟहए । 

सčू - ११२ 
और ɟफर जो साÉवी खुद को उɡचत ऐसे ȯेत व×č का Æयाग करके तरह-तरह के रंग के ɟवɡचč व×č-पाč 

का सेवन करती ह,ै उसे साÉवी नहƸ कहते । 

सčू - ११३ 
जो साÉवी गृहȸ आɞद का शीवना-तुगना, भरना आɞद करती ह ैया खुद तेल आɞद का उȑतµन करती है, 

उसे भी साÉवी नहƸ कहा जाता । 

सčू - ११४ 
ɟवलासयǮु गɟत से गमन करे, Ƣई आɞद से भरी गȕʍ मǁ तɟकयापूवµक ɟब×तर आɞद मǁ शयन कर,े तेल 

आɞद से शरीर का उȑतµन करे और ɣजस ×नानाɞद से ɟवभूषा करे–  

सčू - ११५ 
और ɟफर गृहȸ के घर जाकर कथा-कहानी कहे, युवान पơुष के आगमन का अɢभनÊदन करे उस साÉवी 

को शčु मानना चाɟहए । 
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सčू - ११६ 
बुढ़े या जवान पơुष के सामन ेरात को जो साÉवी धमµ कह ेउस साÉवी को भी गुणसागर गौतम ! गǵ कʏ 

शčु समान मानना चाɟहए । 

सčू - ११७ 
ɣजस गǵ मǁ साÉवी परȺर मǁ कलह न करे और गृहȸ जैसी सावȘ भाषा न बोले, उस गǵ को सवµ 

गǵ मǁ Ĝेȵ मानना चाɟहए । 

सčू - ११८ 
देवसी, राई, पाɢ³क, चातुमाµɡसक या सांवÆसɝरक जो अɟतचार ɣजतना Ɠआ हो उतना वो आलोचन न कर े

और बड़ी साÉवी कʏ आ´ा मǁ न रह े। तथा–  

सčू - ११९ 
ɟनɠमȉ आɞद का Ēयोग कर,े ¹लान और नवदʍɢ³त को औषध-व×č आɞद ȑारा Ēसȡ न कर,े अवÕय 

करन ेलायक न कर,े न करन ेलायक यकʏनन करे–  

सčू - १२० 
यतनारɟहत गमन कर,े ĀामाÊतर से आए ĒाƓणा साÉवी का ɟनदǎष अȡ-पान आɞद ȑारा वाÆसÒय न करे, 

तरह-तरह के रंग के व×č का सेवन करे और ɟफर ɟवɡचč रचनावाल ेरजोहरण का इ×तमाल करे–  

सčू - १२१ 
गɟत-ɟवĕम आɞद ȑारा ×वाभाɟवक आकार का ɟवकार इस तरह Ēकट करे ɟक ɣजससे जवान को तो ·या 

लेɟकन बुढ़Ǎ को भी मोहोदय हो । 

सčू - १२२ 
मुख, नयन, हाथ, पाँव, क³ा आɞद बारबार साफ कर ेऔर वसंत आɞद रंग के समूह से बǴǍ कʏ भी 

Ĝोčाɞद इɣÊďय का हरण कर े। ऐसी साÉवीǞ को ×वेǵाचारी मानना चाɟहए । 

सčू - १२३ 
ɣजस गǵ मǁ ȸɟवरा के बाद तơणी और तơणी के बाद ȸɟवरा ऐसे एक-एक के अÊतर मǁ सोए, उस 

गǵ को हे गौतम ! उȉम ´ान और चाɝरč का आधार समान मानना चाɟहए । 

सčू - १२४ 
जो साÉवी कंठĒदेश को पानी से धोए, गृहȸ के मोती आɞद परोए, बǴǍ के ɡलए कपड़े दे, या औषध 

जड़ीबǻुʍ दे, गृहȸ के कायµ कʏ फʏþ करे । 

सčू - १२५ 
जो साÉवी हाथी, घोड़े, गध ेआɞद के ȸान पर जाए, या वो उसके उपाĜय मǁ आए, कुलटा ×čी का संग 

करे और ɣजसका उपाĜय कुलटा के गृह के नजदʍक हो–  

सčू - १२६ 
गृहȸ को तरह-तरह कʏ Ēेरणा दे, गृहȸ के आसन पर बैठे और गृहȸ से परीचय करे उसे ह ेगौतम ! 

साÉवी न कहना चाɟहए । 

सčू - १२७ 
अपनी ɡशÖयाए ंया ĒातीɜǵकाǞ को समान माननेवाले, Ēेरणा करन ेमǁ आलस रɟहत और Ēश×त पơुष 

का अनुसरण करनेवाली महȉरा साÉवी गुण सȥȡ मानना चाɟहए । 
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सčू - १२८ 
संवेगवाली, भीत पषµदावाली, जơर होने पर उĀ दंड़ देनेवाली, ×वाÉयाय और Éयान मǁ यǮु और 

ɡशÖयाɞदक का संĀह करन ेमǁ कुशल ऐसी साÉवी Ēवɷतʌनी पद के यो¹य जानना । 

सčू - १२९ 
ɣजस गǵ मǁ बुढ़ʍ साÉवी कोपायमान होकर साधु के साथ उȉर-ĒÆयȉुर ȑारा जोरǍ से Ēलाप करती है, 

वैसे गǵ से ह ेगौतम ! ·या Ēयोजन ह ै? 

सčू - १३० 
ह े गौतम ! ɣजस गǵ के भीतर साÉवी जơरत पड़ने पर ही महȉरा साÉवी के पीछे खड़े रहकर मƣृ, 

कोमल शÍद से बोलती ह ैवही सǴा गǵ है । 

सčू - १३१ 
और ɟफर माता, बेटʍ, ×नुषा या भɟगनी आɞद वचन गɥुËत का भंग ɣजस गǵ मǁ साÉवी न कर ेउसे ही 

सǴा गǵ मानना चाɟहए । 

सčू - १३२ 
जो साÉवी दशµनाɟतचार लगाए, चाɝरč का नाश और ɠमÇयाÆव पैदा करे, दोनǍ वगǏ के ɟवहार कʏ मयाµदा 

का उÒलंघन करे वो साÉवी नहƸ है । 

सčू - १३३ 
धमǎपदेश रɟहत वचन संसारमूलक होन ेसे वैसी साÉवी संसार बढ़ाती है, इसीɡलए ह ेगौतम ! धमǎपदेश 

छोड़कर Ƥसरा वचन साÉवी को नहƸ बोलना चाɟहए । 

सčू - १३४ 
हर एक मɟहन ेएक ही कण से जो साÉवी तप का पारणा करती है, वैसी साÉवी भी यɞद गृहȸ कʏ सावȘ 

बोली से कलह कर ेतो उसका सवµ अनȵुान ɟनरथµक ह ै। 

सčू - १३५ 
महाɟनशीथ, कÒप और ȭवहारभाÖय मǁ से साधु-साÉवी के ɡलए यह गǵाचार Ēकरण उȓत˓ ɟकया है । 

सčू - १३६ 
Ēधान Ĝुत के रह×यभूत ऐसा यह अɟत उȉम गǵाचार Ēकरण अ×वाÉयायकाल छोड़कर साधु-साÉवी को 

पढ़ना चाɟहए । 

सčू - १३७ 
यह गǵाचार साधु-साÉवी को गơुमुख से ɟवɠधवत् सुनकर या पढ़कर आÆमɟहत कʏ उÏमीद रखनेवालǍ न े

जैसे यहाँ कहा है वैसा करना चाɟहए । 
 
 

३०/१ गǵाचार-Ēɟकणµक सčू-७/१ का 
मुɟन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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